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Kven 
Meänkieli 
Finnish 
Karelian 
Lude 
Olonets 
Veps 
Ingrian 
Vote 
Estonian 
South Estonian 
Livonian 

The Finnic languages 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 
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Finnish 
Estonian 
South Estonian 
Meänkieli 
Karelian 
Olonets 
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Veps 
Lude 
Ingrian 
Vote 
Livonian 

The Finnic languages: 
number of speakers 

5 300 000 
1 000 000 

30 000 
30 000 
25 000 
15 000 

8 000 
3 500 

300 
70 

<10 
<10 
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1.  General 
2.  Kven 
3.  Meänkieli 

Source: http://www.kvenskinstitutt.no/hyvvaa-kvaaninkansan-paivaa/ 
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Maps 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 



Maps 

Kven and Meänkieli considered Finnish dialects! 
Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 
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Source: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/91/Kven.jpg 
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Source: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/91/Kven.jpg 
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Source: Saressalo, Lasse 2002. Kveenien maa. Tampere. p. 6-7 
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Source: Söderholm, Eira 2017. Kainun kielen grammatikki. Helsinki. p. 32 
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Source: Söderholm, Eira 2017. Kainun kielen grammatikki. Helsinki. p. 32 
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Source: http://www.seeiendom.no 
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Source: https://lokalhistoriewiki.no/wiki/Leksikon:Kven 
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Source: https://lokalhistoriewiki.no/wiki/Leksikon:Kven 
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Data and terminology 
 
Kvens are an official minority in Norway since 1998 
(alongside Jews, Romani, Travellers and Forest Finns) 
 
Language status in Norway since 2005; official language in Porsanger 
municipality 
 
Number of speakers: 8 000 – 15 000 
 

 glottonym  endonym  exonym 
Kv.  kainun kieli  kainulainen   

   kvääni 
 ruijan kieli ‘Norwegian’   ruijalainen ‘Norwegian’ 

No.  kvensk     kven 
 (finsk)     (finne) 

Sw.  kvänska    kvän 
Fi.  kveenin kieli    kveeni 
NSa  kvenagiella    kvena ~ láddelaš 
Eng.  Kven     Kven 
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Attitudes 
 
There not only dialectal variants (ranging from 4 to 6, basically following the 
fjords north- or northwestwards), but also differences between ‘deep Kven’, 
which is closer to Finnish, and ‘light Kven’, which has more Norwegian 
loanwords and structures 
 
Sometimes Kvens do not want to speak Kven as it is not as ‘correct’ as Finnish 
in Finland. This is due to  
1) the Norwegian influence; 
2) possibly the status of Finnish as the lingua sacra of Laestadanism, a very 
conservative Protestant revival moment that spread from the 1840s onwards in 
the north of Scandinavia and Finland, and 
3) newer immigrants from Finland occasionally have a low opinion of Kven 
 
Language loss furthered by intensive Norwegianization (1850-1950) 

Source: Lindgren, Anna-Riitta 1990. What can  
we do when a language is dying? In: Tromsø 
Linguistics in the Eighties. Tromsø. p. 264.  
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Source: http://www.kvenskinstitutt.no 

Tasks:  develop the Kven language 
 increase Kven usage 
 educational/informational/cultural outreach about the Kvens  
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1928 

1875-1944 
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1996 

1948- 
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2002 

1948- 
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1943 

1908-2001 
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1930 

Source: Kettunen, Lauri 1930. Suomen murteet. I. Murrenäytteitä. Helsinki. p. X-XI 



Source: Kettunen, Lauri 1930. Suomen murteet. I. Murrenäytteitä. Helsinki. p. 142 



Source: www.norgeskart.no 



Source: Kettunen, Lauri 1930. Suomen murteet. I. Murrenäytteitä. Helsinki. p. 142 
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russat röövathin (= Fi. ryssät ryöstivät) 
 vowel harmony disturbances 
 passive form instead of 3rd person plural 
 h-survival 

Saalamasa (= Fi. *Saalamassa) 
 singleton -sA inessive 

ranthan  (= Fi. rantaan) 
 h-survival + vowel shortening 

pimmee (= Fi. pimeä) 
 eA-assimilation +  ‘general gemination’ (Fi. yleisgeminaatio) 

paasta  (= Fi. padasta) 
 ø as weak grade of t  

mennet  (= Fi. mennä) 
 infinitive in –t  

veitten  (= Fi. veitsen) 
 tt as the reflex of ts 

henkisä (= Fi. henkensä) 
 genuine 3psg px (nsA old oblique and plural form)    
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Alf Nilsen-Børsskog 
(1928-2014) 

Source of author picture: http://kvenskbibliotektjeneste.no/project/alf-nilsenborsskog-kuosuvaaran-takana/ 

First Kven author 
First novel in Kven in 2004: Kuosuvaaran takana 
Aittiruto (2007)  
Rauha (2011) 
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Source: http://www.kvenskinstitutt.no/sites/default/files/Sana-aitta.pdf 
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vana  ‘stripe’ 
kohđi  
joven 
vesta  
uoma  ‘(river)bed’ 
kasuis 
kassuu 
hilla 
uipi  
lalva 
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vana  ‘stripe’ 
kohđi  = Fi. kohti 
joven  = Fi. joen 
vesta  = Fi. länsi 
uoma  ‘(river)bed’ 
kasuis  = Fi. kasvoi 
kassuu  = Fi. kasvaa 
hilla  = Fi. hilla, muurain 
uipi  = Fi. ui 
lalva  = Fi. latva ‘treetop’ 
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2014 



2017 

PDF: https://press.nordicopenaccess.no/index.php/noasp/catalog/book/24 
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S = Sør-Varanger 
V = Vadsø 
T = Tana 
P = Porsanger 
A = Alta 
Kv = Kvænangen 
N = Nordreisa 
K = Kåfjord 
St = Storfjord 
AB = Books by Alf 
Nilsen-Børsskog  
 

PDF: https://press.nordicopenaccess.no/index.php/noasp/catalog/book/24 



38 

Phonetics & phonology: 
 
a b d đ e f g h i j k l m n o p r s š t u v y ä ö 
 
yks > yhđen, vesi > veđen (only in Porsanger! Other dialects: yhen, veen) 
 
triphthongs: nuo ‘those’ > nuoilta, nuoitten 
 
h: saunhaan ‘to the sauna’ (< *saunahan > Fi. saunaan, Kar. saunah) 
ajamhaan < *ajamahan > Fi. ajamaan 
rikkhaan < *rikkahan > Fi. rikkaan 
lamphaat < *lampahat > Fi. lampaat 
 
Liissaa hävetti pierä äänheen ‘Liisa was ashamed to fart out loud’ 
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Phonetics & phonology: 
h 
 

Source: Mantila, Harri 1992. Ei tääläkhän senthän jokhaishen sanhan hootakhan panna. Helsinki. p. 23 
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Morphology 
 
venet = Fi. vene   (the t in these words is unetymological) 
puhhuut = Fi. puhua   
äitilet = Fi. äidille 
läpit = Fi. läpi 
 
vanhaa > vanhempi > vanhiin 
but also: 
vanhaa > vanhempi > vanhimus  (borrowed from Saamic) 
paha > pahempi > pahimus 
(cf. NSa báha > bahát > bahámus) 
 
 
tämä oon minun kirja = Fi. tämä on kirjani 
hän pesi omat jalat = Fi. hän pesi jalkansa   
hän pesi ittensä jalat  
(cf. Est. ta pesi oma/enda jalad) 
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Syntax 
 
Plural predicate 
het oon kovin iloiset ‘he ovat kovin iloisia’ 
vanhaat kainulaiset olthiin sepät ihmiset ‘vanhat kväänit olivat taitavia ihmisiä’ 
(cf. Est. vanad kveenid olid oskuslikud inimesed) 
 
Modal 
mie häyđyn mennä kothiin ‘minun täytyy mennä kotiin’ 
(cf. Est. mina pean..., Fi. dial. minä täydyn...) 

    
 
 
 
Object case 
Kirjota preivin faarile! ‘Kirjoita kirje isälle!’ 
Ojena minule tuon piđemän kepin ‘Ojenna minulle tuo pitempi keppi’ 

Source: Ikola, Osmo et al. 1989. Suomen murteiden  
lauseoppia ja tekstikielioppia. Helsinki. p. 229. 

LM = lounaismurteet 
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Source: http://giellatekno.uit.no/cgi/index.fkv.eng.html 
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Source: http://sanat.oahpa.no/fkv/nob/ 
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Source: Söderholm, Eira 2017. Kainun kielen grammatikki. Helsinki. p. 17-18 

Extra reading 
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Source: Söderholm, Eira 2017. Kainun kielen grammatikki. Helsinki. p. 19 
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Maps 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 



Maps 

Meänkieli considered a Finnish dialect! Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 



49 
Source: https://fi.wikipedia.org/wiki/Meänmaa#/media/File:Meänmaa_in_Norrbotten_and_Lapland.svg 
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Flag of the Tornedalians (‘Meänmaan flaku’) 
(15 July) 
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The Far Northern  
dialects of Finnish 
 
6a. Tornio subdialect 
6b. Gällivare subdialect 
6c. Kemi subdialect 
6d. Kemijärvi subdialect 
6e. Ruija subdialect 

1b

8b

7c

7e

7h

7d7f

5a
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8d

7g
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3f
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3e
3c

3b
3d

2e
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4

2b
2c 2d

2a

1a

<– 7i

5b

6b

6e

7b

© Kotimaisten kielten tutkimuskeskus
Source: https://www.kotus.fi/files/1920/murrealueet.pdf 
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The Far Northern  
dialects of Finnish 
 
6a. Tornio subdialect 
6b. Gällivare subdialect 

 = Meänkieli   
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The Far Northern  
dialects of Finnish 
 
1. Tornio subdialect 
2. Kemi subdialect 
3. Kemijärvi subdialect 
4. Gällivare subdialect 
5. Ruija subdialect 

Source: http://sokl.uef.fi/aineistot/aidinkieli/murteet/perapohj.html 
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The Far Northern  
dialects of Finnish 
 
1. Tornio subdialect 
4. Gällivare subdialect 

 = Meänkieli 
2. Kemi subdialect 
3. Kemijärvi subdialect 
5. Ruija subdialect 

 = Kven 

Source: http://sokl.uef.fi/aineistot/aidinkieli/murteet/perapohj.html 
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1992 

Source: Kenttä, Matti & Wande, Erling 1992. Meän kielen sanakirja. Övertorneå. Endpapers.  
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Glottonyms, endonyms and exonyms 
 
meänkieli    ‘our language’     
•   tornionlaaksonsuomi ‘Torne Valley Finnish’

 (Sw. tornedalsfinska) 
•   lannankieli   ‘Lanta language’   

 jukkasjärvensuomi  ‘Jukkasjärvi Finnish’ 
 vittankinsuomi  ‘Vittangi Finnish’ 
 suomi    ‘Finnish’ 
 (Sw. jukkasjärvifinska ‘Jukkasjärvi Finnish’) 
 (Sw. byfinska ‘village Finnish’)    

•   jellivaaransuomi ‘Gällivare Finnish’ 
 (Sw. Gällivarefinska) 
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Glottonyms, endonyms and exonyms 
 
meänkieli    ‘our language’     
•   tornionlaaksonsuomi ‘Torne Valley Finnish’

 (Sw. tornedalsfinska) 
•   lannankieli   ‘Lanta language’   

 jukkasjärvensuomi  ‘Jukkasjärvi Finnish’ 
 vittankinsuomi  ‘Vittangi Finnish’ 
 suomi    ‘Finnish’ 
 (Sw. jukkasjärvifinska ‘J. Finnish’) 
 (Sw. byfinska ‘village Finnish’)   

•   jellivaaransuomi ‘Gällivare Finnish’ 
 (Sw. Gällivarefinska) 
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59 1996 

2007 

2011 

1992 
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http://meankielensanakirja.com    http://meankielensanakirja.com/fi/ 



61 1987 1991 
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lumppu ‘military service’ (Sw. lump) 
Puuti ‘Boden, town in northern Sweden’ 
siukkatupa ‘field hospital’ 
friskata ‘refresh’ (Sw. (till)friskna ‘recover’) 
siut = sivut ‘sides (of the body)’ 
häätyä ‘to have to’ 

Source: Kenttä, Matti & Pohjanen, Bengt 1996. Meänkielen kramatiikki. Övertorneå. p. 7.  
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pruukata ‘to usually...’ (Sw. bruka) 
holhooja ‘guardian’ 
imettäjä ‘(wet) nurse’ 

Source: Kenttä, Matti & Pohjanen, Bengt 1996.  
Meänkielen kramatiikki. Övertorneå. p. 14-15  



Täälä likelaki on vanhat kesahauat. Net on häätuttu hautaa, ko on lämmin ollu. Mie 
piin yhen episuutin sannoo siitä hautahommasta. Yks vanha äija, se on kuolu ny, 
taitaa kakskymmentä vuotta aikaa, mulle berättai. Hällä oli nepukka kuolu kesala, ja 
net hautaiva sen tänne vaaralen, ei se oli pikta tästa.   
Se oli kevakesa, ja äija meni hyysikhän eli hemlihyyssiin. Siina olthin tyha reika. 
Äija istuu siela. Se on varhan aamu, ei ole pimmii ollenkhan, oikhen häämu vain. 
Ko äija istuu siina, niin yhtäkkiä tullee nepukka, mikä on tuola hauvassa. Se ottaa 
kiini nuita ovensyrjista, mutta äija niin pöläsui, ette se hyppai siita. Ei se kerjeny 
valhmiiksi tehä mithään mutta hyppai siita ja niin laukkui äija ja meni ämman työt. Ei 
se ollu pikta tuphan.   
 

Source: http://sokl.uef.fi/aineistot/aidinkieli/murteet/nattavaa.html 



Täälä likelaki on vanhat kesahauat. Net on häätuttu hautaa, ko on lämmin ollu. Mie 
piin yhen episuutin sannoo siitä hautahommasta. Yks vanha äija, se on kuolu ny, 
taitaa kakskymmentä vuotta aikaa, mulle berättai. Hällä oli nepukka kuolu kesala, ja 
net hautaiva sen tänne vaaralen, ei se oli pikta tästa.   
Se oli kevakesa, ja äija meni hyysikhän eli hemlihyyssiin. Siina olthin tyha reika. 
Äija istuu siela. Se on varhan aamu, ei ole pimmii ollenkhan, oikhen häämu vain. 
Ko äija istuu siina, niin yhtäkkiä tullee nepukka, mikä on tuola hauvassa. Se ottaa 
kiini nuita ovensyrjista, mutta äija niin pöläsui, ette se hyppai siita. Ei se kerjeny 
valhmiiksi tehä mithään mutta hyppai siita ja niin laukkui äija ja meni ämman työt. Ei 
se ollu pikta tuphan.   
 
täälä = Fi. täällä     hyysikhän: hyysikkä ‘toilet’ 
net = Fi. ne     olthin (= Fi. oltiin) = Fi. oli 
häätuttu = häätyä ‘must’ = Fi. täytyä  pimmii = Fi. pimeä 
mie = Fi. minä     hemlihyysi = Sw. hemlighet ‘toilet’ 
piin = Fi. pidin     häämu ‘hazy’ 
episuutin: episuutti = Fi. tarina, juttu  nepukka = Fi. nepaa ‘cousin’ 
sannoo = Fi. sanoa    pöläsui = Fi. pelastyi 
berättai: = Sw. berätta ‘to tell’   hyppai = Fi. hyppäsi 
hautaiva = Fi. hautoivat ‘they buried’  laukkui: laukkua ‘to run’   
vaaralen = Fi. vaaralle    työt = Fi. tykö ‘towards’ 
pikta = Fi. pitkä     tuphan = Fi. tupaan 
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Mikael Niemi, born 
in 1959 in Pajala 
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Source: Niemi, Mikael 2002. Poppimysiikkiä  
Vittulasta. Stockholm. p. 11    

Source: Niemi, Mikael 2002. Popular  
music from Vittula. London. p. 11 


